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оценочный потенциал прилагательных англий­
ского ЯЗЫКА, ВЫРАЖАЮЩИХ ПРИВЛЕКАТЕЛЬНОСТЬ

С помощью оценочных прилагательных мы стремимся обозначить ту 
трудно уловимую совокупность свойств объекта, которая приводит к возник­
новению чувства прекрасного и сопровождает нас на протяжении всей жиз­
ни. Прилагательное, как известно, имеет оценочный потенциал, что является 
его ингерентной характеристикой. Прилагательные характеризуются отсут­
ствием денотата, а также им характерно наличие субъективно-оценочных 
значений и соответствующих коннотаций. В отличие от других частей речи, 
взаимодействие семантического и прагматического аспектов отражается в 
самом значении слова. Наличие большого семантического поля позволяет 
варьировать оценочным нюансам значения в непосредственной оценочно­
речевой квалификации со стороны субъекта оценки. Именно поэтому сино­
нимичные ряды позволяют выявить специфику семантических параметров в 
создании оценки.

За основу исследование были взяты прилагательные beautiful, lovely, at­
tractive, pretty, charming как лексические носители инвариантов оценочных 
значений. В качестве материала использованы данные англоязычных сло­
варных статей ведущих издательств.

Рассмотрим прилагательное beautiful с точки зрения антропологической 
оценочной парадигмы, поскольку большинство словарных описаний отража­
ет внешние характеристики человека, например: be photogenic, good-looking, 
have good looks, be dressed to kill, have bright eyes, win a beauty contest, godlike, 
godness-like. Чаще всего употребляется по отношению к женскому полу: she 
looked stunningly beautiful that night [1, с. 356].

Рассматривая человека не с внешней стороны, а с точки зрения его 
внутренних характеристик, можно отметить, что одно из значений подразу­
мевает духовную красоту человека: aesthetically pleasing, very kind.

Употребляется по отношению к неодушевленным предметам, на кото­
рые приятно смотреть, возбуждающие сильное удовольствие и вызывающие 
эмоции через чувства: stately, divine, harmonious, take one's breath away, beg­
gar all description.

Следующее словозначение связано с удачным, выгодным, правильным 
расположением предмета в пространстве: well-set-up, well laid-out, well- 
grouped.

Используется для выражения одобрения, высокого качества исполне-
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ния чего-либо: used to express approval, you can describe something that some­
one does as beautiful when they do it very skillfully.

Анализ показывает, что использование слова beautiful для описания 
физической красоты в подавляющем большинстве случаев используется по 
отношению к женщинам или физическим аспектам женщины (например, ее 
волосами или кожей). Однако так было не всегда: когда лексема beautiful 
впервые появилась на английском языке, ее также использовали по отноше­
нию к мужчинам: a beautiful young man - холеный молодой мужчина. В наше 
время beautiful - это прилагательное признательности, наиболее часто ис­
пользуемое мужчинами по отношению к женщинам. Во множественном чис­
ле фраза beautiful people относится не к общему виду упомянутых людей, а к 
элегантности и роскошности их жизни [2].

Прилагательное lovely используется для описания положительных чело­
веческих качеств: very kind, generous and friendly [3].

Lovely употребляется близко по значению с beautiful, но относится к бо­
лее узкому диапазону эмоционального возбуждения, используется по отно­
шению к чему-то изящному, деликатному или изысканному: she looked par­
ticularly lovely that night; a lovely melody.

Прилагательное attractive относится к характеристике приятных визуальных или 
аудиальных чувств: very pleasing in appearance or sound, pleasing or appealing to 
the senses [4].

Используется для передачи чувства привлекательности (в большей степени возни­
кающего между мужчиной и женщиной): sexually alluring, relating to attraction be­
tween physical objects, seductive.

В значении causing interest, having qualities or features which arouse inter­
est может модифицировать предмет, являющийся актуальным, интересным 
для использования в определенных целях.

Pretty часто относится к поверхностной или несущественной привлека­
тельности: attractive without being very beautiful, attractive and pleasant, in a 
charming but not particularly unusual way [5, с. 357].

Употребляется по отношению к чему-то, обладающему небольшим 
размером: attractive and pleasant to look at or to listen to without being large, 
beautiful or impressive.

Также употребляется по отношению к юным девушкам/ девочкам. Если 
речь идет о зрелой женщине, то имеет место сопоставление с маленькой де­
вочкой, акцентирование внимания на ее компактность, моложавость: pleasing 
by delicacy or grace; having conventionally accepted elements of beauty.

Charming употребляется близко по значению с attractive, используется по 
отношению к чему-то изящному, деликатному или изысканному, но в отли­
чии от attractive исключает физическую привлекательность между мужским и 
женским полом.

Картина многообразных и тонких различий между синонимами внутри 
одного языка четко видна при сравнении этих английских прилагательных с 
семантически близкими русскими словами. Прилагательное beautiful на рус­
ский язык переводится лексемами: прекрасное, прекрасный, красивый, пре-
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восходный, приятный; прилагательному lovely в русском языке соответству­
ют лексемы: красивый, очаровательный, прекрасный, чудный, любезный. 
Прилагательное attractive переводится на русский язык следующим образом: 
заманчивый, благовидный, благообразный, интересный, располагающий, при­
влекательный. Pretty имеет следующие лексические значения: ми­
лый, прелестный, симпатичный, приятный, хороший. Charming может быть 
переведено как: очаровательный, обаятельный, прелестный, обворожи­
тельный.

Как показывает словарное описание, семантика прилагательных может 
быть отражена только посредством синонимичных терминов, поскольку в 
силу своей релятивной природы оно не может быть отнесено к конкретному 
референту. Тем не менее, прилагательные beautiful, lovely, attractive, pretty, 
charming, употребляемые при описании чувственного или эстетического удо­
вольствия, характеризуют объекты, так или иначе выраженные конкретными 
или абстрактными существительными, в силу чего имеют речевое использо­
вание лишь в связи с определенным субстантивом. Они могут передавать 
оценку людей, их действий, а также внешнего вида и происхождения.

Анализ лексической сочетаемости этих слов показал, что некоторые 
прилагательные сочетаются только с определенным кругом существитель­
ных. Есть также прилагательные, которые без различия в значении сочетают­
ся с одними и теми же существительными. И, наконец, некоторые прилага­
тельные сочетаются лишь с одной группой существительных. Таким обра­
зом, для обеспечения правильности речи нужно учитывать возможности лек­
сической сочетаемости конкретных слов.
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